The Peshitta Aramaic-English Interlinear New Testament

The Revelation of The Apostle John NThw 13 N Pur!

Revelation
Chapter 22

(pure) X277 (of life) X7 (of water) N7 (a river) X771 (& he showed me) "I 22:1
(the throne) 7T*OTN2 (from) 112 (& it went out) P17 (crystal) N9 (as) "N (clear) X772 (also) AN
(& of The Lamb) RN (of God) NTONT

(the river) X712 (on) Sy (& on that) X227 (on this side) 21 (of the street) P (& in the center) NPSM 2
(twelve) 0PN (fruits) XIND (which produces) T2V (of life) R (the tree) NOP

(& its leaves) T2 (its fruits) “T1TND (gives) 271" (month) IT7° (& in every) 2221

(of the peoples) NPT (for the healing) NoND

(of God) TR (& the throne) TTO™121 (there) 111 (shall be) XT3 (not) N9 (curse) N7 (& any) 9313
(shall serve Him) “T"1WMWI (& His servants) “T117207 (shall be) X172 (in it) 712 (& of The Lamb) NIART

(their eyes) 11711 (between) N2 (on) Sy (& His Name) 7181 (His face) TTION (& they shall see) 1177111 4

(will be needed) N3 (neither) 81 (there) 12357 (shall be) X173 (not) 8% (& night) 5915
(because) Son (of the sun) RWIWT (or light) 7713 (or lamps) RITWT (lights) X713 (for them) ]1:‘!5
(& is their King) 1772911 (to them) 3779 (gives light) =73 (God) NTToN (Jehovah) X7
(of eternities) 7M7Y (to the eternity) B9V

(& true) T (trustworthy) T3 (words) N1 (these) 197 (to me) 2 (& he said) T1N1 6
(holy) N* T (of the prophets) N33 (of the spirit) XA (God) RTTPN (& Jehovah) N1
(is given) 27177 (what) N1 (His servants) 17209 (to show) MR (His angel) [ToNDRS (has sent) 970
(soon) D33 (to happen) N

(blessings his) 1121 (soon) Swa (I) NIX (come) DN (& behold) X1 7
(this) X177 (of book) X2INDT (of the prophecy) RN1"227 (the words) Non (who keeps) 737 (to the one) ]fJi7

(these things) ]‘E‘ﬁ (& heard) Y17 (who saw) 8iTT7T (Yokhanan) 1377° (I am) NIX 8
(before) BT (to worship) 301 (I fell) 193 (& I heard) MWLM (I saw) N1 (& when) 721
(these things) 1™77 (to me) * (who shows) NI (of the angel) NINDI™T (the feet) 37

(Iam) "1*N (your fellow servant) N2 (no!) ) (Seer) ™7 (to me) ) (& he said) MR 9
(who observe) 1217 (& of those) ]‘L)‘N'ﬂ (the prophets) 821 (& of your brothers) ";mm
(worship) 70 (God) NToNS (this) X377 (of book) RINDT (words) won (these) 1271

(the words) X212 (seal) DI (not) XY (to me) "D (& he said) “1N7 10
(is near) 27D (for) 7" (the time) NI3T (this) X377 (of book) NIN2T (of the prophecy) XM1"21T

(& he who is foul) ¥ (will do evil) b3 (again) 21 (& he who does evil) SwnT 11
(will do) T3V (again) 311 (& the righteous) P11 (will be befouled) YEULII (again) 27
(will be sanctified) WTPN3 (again) 21 (& the holy) TR (righteousness) NPT

(with Me) ¥ (& My reward) *7N (at once) XTI (1) XIN (come) NN (behold) N7 12
(his work) FT772Y (according to) ™ (to every person) w55 (& I shall give) SnNy

(& The Last) N™WIN1 (The First) N7 (Tau) 1 (& T am) NINT (Alap) 778 (1 am) RIN 13
(& The Fulfillment) (erhal (& The Origin) N* W

(His commands) 137212 (to those doing) ]‘1:17'['7 (their blessings) 11771°212 14
(of Life) X177 (The Tree) RO'P (over) 2V (their authority) ]TIJIDIWW (shall be) RT3
(The City) Nyriuiep) (they shall enter) ]1531: (& by the gates) RYIN21

(outside) -5 (idol) X122 (& worshippers) o2 (& murderers) NL,WIDW (& fornicators) XM 15
(of lies) Nalren! (& workers) 72 (seers) ™77 (& all) 5o (& sorcerers) N (& the defiled) NNDY

(among you) 1123 (to testify) IO (My angel) oNDR5 (I have sent) N7 (Yeshua) D" (T) RIN 16
(I AM The Living God) NIX NN (the assemblies) XDV (before) 0P (these things) ]‘L)T[
(& his Companion) 71121 (of David) ™77 (& The Offspring) N2 (The Root) RIPY
(Bright) X773 (Morning) N793 (& The Star) 22121

(Come) NI (are saying) 1"MN (& The Bride) Ny (& The Spirit) XM 17
(& he who thirsts) RT3 (Come) N (let him say) NI (& he who hears) DXV
(without charge) 1312 (of life) N7 (the water) X*12 (& let him take) 3217 (let him come) NIINI

(the word) RN (who hears) Y1 (to everyone) 925 (I) NIN (testify) 1O 18
(will place) @*C37T (whoever) NI™WT (this) X177 (of book) N2 (of the prophecy) X127
(the plagues) NPT (God) XT2N (upon Him) 112 (shall place) B*S3 (upon these things) 17Ty
(this) N3 (in book) XIS (which are written) 1237

(of the scripture) N2NDT (the words) Non (from) 712 (subtracts) 8217 (& whoever) NI'R1 19
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(his part) 71031 (God) NN (shall subtract) 71823 (this) 77T (of prophecy) N33
(Holy) ¥AWT2 (The City) X271 (& from) 11 (of Life) 8777 (The Tree) XO°P (from) 112
(this) N3 (in book) XIN>2 (that are written) 13¥15"7 (those things) 17N

(Yes) 1™ (these things) 7‘57[ (He testified) 7701 (when) T2 (He said) 77N 20
(Yeshua) DWW (Jehovah) 8™ (Come) N1 (soon) Siwa (I) NIN (come) NN
M Critical Greek omits “Yes”.

(The Messiah) RIT"W1 (Yeshua) 29" (of our Lord) 17127 (the grace) N2 21
(Amen) TN (His holy ones) TP (all of them) NHE‘D (with) QY

XA NPRT OO
The End of The New Testament

RO KM R 2127 1791 PR KAORT A ’omown

Glory to The Name of God our Father, our Lord Jesus The Messiah and The Spirit of Holiness.






